
No. 39438

Belgium
and

Ukraine

Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government

of Ukraine on air transport (with annex). Kiev, 20 May 1996

Entry into force: 1 January 2003 by notification, in accordance with article 21

Authentic texts: English and Ukrainian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 2 July 2003

Belgique
et

Ukraine

Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de

l'Ukraine sur le transport a6rien (avec annexe). Kiev, 20 mai 1996

Entr6e en vigueur : lerjanvier 2003 par notification, conform~ment c Particle 21

Textes authentiques : anglais et ukrainien

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 2juillet 2003



Volume 2218, 1-39438

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of Ukraine

Hereafter referred to as the Contracting Parties ;
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Ukraine, the Ministry of Transport represented by the
Air Transport Department or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant ofRights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by agreement between
aeronautical authorities, to the other Contracting Party, an airline to operate the agreed ser-
vices on the routes specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by exchange of letters
between aeronautical authorities, the designation of any airline and to designate another
one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant
to Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline
has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the appli-
cable provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the
provisions of Article 12 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
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other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 16 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the des-
ignated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or
on behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure
from and while within the territory of such Contracting Party.

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other
airline over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-



Volume 2218, 1-39438

ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 16 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will con-
stitute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an
integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other
threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at To-
kyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppres-
sion of Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.
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6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such inci-
dent or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of
this Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph t of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed ser-
vices.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similar-
ly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 11. Capacity

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territo-
ries on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contract-
ing Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.
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Article 12. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after con-
sultation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service,
the interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or
part of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be con-
sidered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 16 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Ar-
ticle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accor-
dance with the provisions of this Article or Article 17 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 17 of this
Agreement.
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9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 13. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this Article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 14. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for
sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the
designated airline in its territory. Such transfers shall be effected in accordance with the
foreign exchange regulations of the Contracting Parties on the basis of the official ex-
change rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the pre-
vailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airline of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-



Volume 2218, 1-39438

rived by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of in-
ternational air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double
taxation providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting
Parties.

Article 15. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, cop-
ies of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the agreed services, including information about
the capacity provided on each of the specified routes and any further information as may
be required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried
on the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 16. Consultations

I. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and
of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:
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Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given
under paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 18. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent
to which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional or internal formalities required
to bring this Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kiev on this 20th day of May 1996 in the English and Ukrainian
languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Ukraine:

VADIM PAVLOVITCH CHMEGOUN

Vice President of the Aviation Transport Department
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium Any points Points in Ukraine Any points

2. Routes of Ukraine

Points of departure Intermediate points Points in

Points in Ukraine Any points

Points beyond

Points in Belgium Any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

No fifth freedom traffic rights will be exercised on any sector of the respective routes.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOAA

MIX YPAOM KOPOJIBCTBA BEbIH TA

YPROM YKPAIHH

TPO HOBITPHHE CHOJIY'EHHH

YpnA KopondBCTBa BenbriA Ta YpmX YKpaXHH, gani "Moro-

BiPHi CTOpOHH",

6y)WH y'aCHHKaM KoHBeHUii npO MiMHapOAHy ULninbHy
aBialoi, BiAKpHTOi ARA ni~nncaxns B MHKaro CbOMOrO rpyAHu 1944
pOKy;

6azaioq yKJIaCTH Yroy, MO AOnOBMOC 3ragaHy KOHBeuqii,

3 MeTO3 BCTaHoBneHHR nOBiTpHNOrO CnOfy eHHR MiM X ixBinOBiXHM-

MH TepHTOpiSMM Ta 3a ix MemaMx;

6amaIx 3a6e3ne49Tn HaiBiMnn pineh 6e3neK nOJbOTiB

Ta aBiaiHHOi 6e3neKH y Mi8HapOAHHX nOBiTp5HMX nepeBeeHHAX;

noroAnnncb flpO TaKe:
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CTATTS 1

BM3HAMEHHS

Y mik Vro4i, AKMO KOHTeKCT He npxnycKac iHme

a) TepMiH "KOHBeHiI" o3Ha,1ae KOHBenLivo npO MlXHapogHy
UmBinbmy asiapiio, BigKpMTy Ans nigmcaHHR B 4mKaro cbomOro
rpyasi 1944 POKY, Ta MiCTMTh 6ygb-sKwA AO~aTOK, npHAHRTMA
3riAH0 3i CTaTTeo 90 miel KOHEeHgil, a6o 6ygb-mKy nonpaBKy Ao

JOaTKiB a6o KOHeuii 3riAHo 3 ii CTaTTRMH 90 Ta 94 Y TiA Mi-
Pi, B MKif 4i AoxaTKX a6o nonpaBKm npHHHRTi a6o paTHdiKoBasi
o6oma AorosipHmm CTopoHaMm;

b) TepiH "Yro~a" o3Hafae MiD Yrogy, AogaTOK AO Hei Ta
6ygb-AKi nonpaBKm go YrO m a6o go AoAaTKa;

C) TepMiH "aBiagiRHi EnacTi" o3HaaE : mogo Benbril-
MiuicTepCTBO TpaHcnopTy i 3B's3Ky, a moio YKpa!Hm - MiHicTep-

CTBO TpaHCnOpTy, HKe npeACTaBnseTbCR AenapTameHToM aBiagiHHoro
TpaHcropTy, a6o B 06oX BxnaAKax 6yzb-suxfi i~mli KepiBHHM opraH
qm oco6y, KOTpi ynOBHOBameHi 3gifiCHIOBaTH yHXC1il, MO B geM 4ac
BHKOHYmTbCS 3ragaHHmn BJaCTHMM;

d) TepMiHM "TepUTOpiA" "nOBiTPAHe cnoniyeHHi'", "MiHa-
poXHe nOBiTpXHe cnonyieHHs", "aBianignpHEMCTSO" Ta "3ynxHKa 3

HeKoMepAiiHmwm 1if5imm" MaDTb 3ma~ems BignoBiAHO Ao CTaTeR 2 i
96 KOHneHgii;

e) TepMiH "rTpH3HaieHe aBianignpMMCTBO" 03Haac aBia-
nifnpHEMCTBO, sKe npH3HaeHe Ta OTpxManjo A3OBiJ1 BiAnOBiAHO AO
CTaTea 3 Ta 4 giel Yrogm;

f) TepmiH "AoroBipHi JiiHii" 03Haae perynpHi nOBiTpR-
Hi cnony4eHs no MapmpyTax, BCTaHoBneHHX y AOgaTKy AO giel Yro-
gm, An nepeBe3eHHR nacaampiB, BaHTay Ta HOmTH oKpeMo q4m KOM-
6iHoBaHO;

g) TepMi. "TapH4,J1" o3Hamac 4iHM, SKi crinayKTibcA 3a
nepeBe3eHH nacammpiB, 6aramy i BaHTaxy, Ta yMOBH, 3riAHO 3
RKUMM Ui JiHH 3aCTOCOBYEOTbCR, BKy1nRqawH uiHN h YOEH MOAO
areHTCbKHX Ta iHmIHx gOaTKOBHx nOC/nyr, ane 3a BMHTKOM BHHaro-
pogm fi yMOB mOlO nepeBeseHHs fOMTH;

h) TepMiHX "60pToae o6naAHaHHsC", "ua3emne o6naAHaHsi",
"6opTosi 3anacm", "3anacHi 4aCTHHH" MaIGTb 3HaqeHHH BignoBiAHO
go AOgaTKa 9 KoHaengil.
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CTATT5 2

HAAAHH5 InPAB

1. KoxHa Aorosipua CTopoHa ma~ae iamiA AorosipHig CTO-
poHi, 3a BHHfTKOM iHaKme OH3Ha'eHoro y AO~aTKy, HHMxeHase~eHi

npaBa XnX 3AiRCHeHHR mimHaPOAHHX nOBiTp5XHX CnOny-ieHb aBi-
anignpHcMCTBOM, npK3HaqeHxm iHmOD OrOBipHOO CTOpORO1 :

a) 3AiiCHvnaTX ROniT 6e3 nocaAKH gepe3 TepHTOpi iHmol
AorOBipHO! CTOpOHM;

b) 3Ai~cHDBaTH Ha TepHTOpil iHm0 AorobipHol CTOPOHM

3YnMHKM 3 HeKomepRiHxHMM inlSItm; Ta

c) rlpm eKCniryaTauil MapmpyTiB, 3a3HaqeHx y AOaTKy,
3AincHiBaTw 3ynmuHM Ma 3ra~aHik TepHT0pil 3 MeTOm npmAiHSTTA 11
6OpT i 3HATTM nacampiB, BaHTay Ta TOMTH mixHapoHiOro c0iony-
neHHH, mo nepeB03RTbC5 OKPeMO -IN Kom6iHosaHo.

2. 3a3HaeHe B nlyHKTi 1 giei CTaTTi He 6yze po3rnrAa-
THCR RK npaineik npH3HaqeHoro asianiUPpMcTBa OAHiC! LOrOBip-
HOi CTOpOHM npmkmaTH Ha 6opT Ha TepHTopii iHuo AoroBipHol
CTOPOHN nacazmpiB, BaHTax i HOMTy AjiA neeBe3eHHA 3a nHHaropo-

Ay 4H 3a HaiboM AO iHmoro IyHKTy Ha TepHTopii giui iHmOl Aoro-
BipHOI CTOpOHH.

CTATTH 3

IPM3HAEHH HA EKCHAYATAIIO RIHIR

1. KOXHa AoroBipHa CTOpOHa MaTMMe npaBo 3a AOmoBle-

HiCTD Mix aBiagifHHmH BJaCTRM npM3HaqkTH OAHe aBianignpHmeM-

CTBO 3 MeTom eKcngyaTagil AorOBipHHX iHmi no maPMPYTaX, 3a3-
HaqeHux y AO~aTKy -R 1iel AoroBipHol CTOPOHM.

2. KoHa AOrOBipHa CTOPOHa m JIXOM o6miHy BMCTaMM miM

asiagiAHHMM BnaCTAKH maTnMe npaBO BiAVnHKaTm npH3HameHHn 6ygb-
mKoro aBianinpxeKcTBa i npM3HaqMTH inme aBiaui~np~eMCTBO.

CTATT[ 4

A03BIR HA EKCnJYATAUID RIHIR

1. fiCns OTpuMaHHR oHic1 gOrOipH0i CTOpOHOM nOBiAOM-

meHHx upO npn3Ha'eHHR Bino0BiAHO A0 CTaTTi 3 4ici Yro u asia-

gikHi BacTi iHmol AoroBipHOI CTOPOHH 3 gOTpuMaHHHM H 3aKo-

HiB Ta rpaBmnz HaaAayTb 6e3 3aTpMMXH TaKHm nxHHOM Irpx3Ha'eHoMy
aBiani4npXe4cTBy Bi~n0Bi~ui g03B01nH Ha excnnyaTaliD goroBip-

HHX niHifi, Ha RKi ge asianinpMCMCTBo npH3HaneHe.

2. nic nR OTpmxaHH TaKHX A03BOniB ge aBiani~npMuMCTBO

moze a 6yb-smi qac po3no'aTu eKcnjlyaTaqiiD AoroBipHux niHiA
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4inKOM 4H 4aCTKOBO 3a yMOBM, mO aBianinpmeMCTBO 9OTpHMyCTbCR

3aCTOCOBHmX nonomeHb 4iCl YrOnM, i MO TapHm4H BCTaHOBneHi Big-

noBiAHo gO nonomeHb CTaTTi 12 uije YrOAM.

CTATTI 5

CKACYBAHHR ASO HPM3YIIHHEHHH A03BORIY HA EKCHRYATALIID

1. ABiamikHi BmaCTi KOmHOl AOrOBipHO CTOPOHH MaTMyTb

npaBo BimoBMTH y Ha)aHHi aBianinpHCMCTBy, npM3Ha'eHoMy iH-

moo AOrOBipHOD CTOPOHOV, AO38OfiB, 3a3HameHmx y CTaTTi 4, cKa-

CyBaTH 'H npM3ynHHHMTM TaKi O3BOJM, a6O BCTaHOBHTM Tmm'aCOBi

4H nOCTiQHi YMOBM :
a) y EHnapKy, sKmO ge aBiani npCMCTBO He Mome oBec-

TH, MO BOHO 3gaTHe BHKOHyBaTH yMOBH, nepep6aneHi 3aKOHaMM Ta

npaBMnaMH, AKi 3BHnakHO Ta O6rpyHTOBaHO 3aCTOCODYDTCR IjHMU
BnaCTRMM npH 3AiiCHeHHi MimHaPOAHMX nOBiTpRHMX Cnony'IeHb SiA-

nIOBiHo gO KoHneHuil;
b) y BHa Ky, RKmO aBiani np eMCTRO 39iiRCMUX eKcnniy-

aTaqil3 3 nopymeHHSM yMOB, nepeA6aeHxx J4ici YroAjoD;
c) y BmnaAKy, KOJIm 4e aBiariArpmcMCTBO He AOTPMM4YTbCR

3aKOHiB Ta npaBmn giei AOrBOipHOl CTOpOHH;

d) y aHnaAKy, KOnm BOHM He MamoTb 3a~oBinbHMx IOKa3iB

Toro, mO repenamHe BOmOgiHHR 4Mm aBianiAfpHMCTBOM Ta 4aKTHM-

HMhA KOHTpOnb Hag HHM HaJemaTb gOrOBipHij CTOpOHi, Axa npm3Ha-

4ac aBiai~npHCMCTBO, a6o i rpOMaAnHaM.

2. RKO BmmBaHH HerakHx 3axogiB He C CyTTCBHM ARX

3ano6iraHHx nopymeHHu( 3aKOHiB Ta npaBHn, 3a3HaeHHx BamIe,

npaBa, 3ra~aHi y nyHKTi 1 Uiei CTaTTi, 6yAyTb BHKOpHCTOByBaTH-
CR nme nicJLR KOHCynbTagiA 3 aBiajiRHMMH BEaCTRMM iHmo1 AorO-
BiPHOi CTOPOHH BiAnOBiHO 9O CTaTTi 16 4ii YroAM.

CTATTR 6

3ACTOCYBAHH 3AKOHIB I nPABmn

1. 3aKOHH Ta npaBHna OAHic. AoroBipHol CTOPOHM MOfO

AORyCKy Ha ii TepHTOpiM, nepe6yBaHHR s 11 mewax a6o BMKXoy 3

Hel nOBiTPRHMX CygeH, 3aAHATHX y MiMHapoAHifi aepoHaBirauii,

a6o eKcnnyaTaii Ta HaBira4il TaKmX nOBiTp9HMX Cy~eH B Memax

Yi TepMTopil, 
6
yAYTb oAepxyBaTMCn npM3HaIeHMm aBianifnpueM-

CTBOM iHm0l AOrBOipHol CTOpOHM, Ta 6ygyTb goepmyBaTUcR TaKmmm

nOBiTPRHMMM CyAHaMM nig tlaC BXOAy Ha 3ragasy TepHTpi) 'EM BM-

xOAy 3 mel, a6o nig 4ac nepe6yBaHHx B 11 mexax.

2. 3aKaHX Ta npaBmna OAHiel AorOBipHO! CTOPOHM MOAO

B'!3gy, ornAAy, iMMirpaiK, naCnOPTiB, MUTHHMi, BanDTM, CaHi-

TaPHMX BMMOr Ta KapaHTHHy 6yyTb goJepmy~aTMcR npM3HameH.M aBi-

anignpMCMCTBOM iHmOl AOrOBipHOi CTOPOHM
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Ta exinaxamw A nacaampamn i nOmMpXDBaTHCR Ha BaHTa i nomTy ripm
TpaH3HTi 4epe3 TepMTOopiD giei Aoronipoi CTOpOHH, nig qac npx-
6YTTR AO He!, BignpaBneHHA 3 Hel, a TaKom nix mac nepe6ysaHnR

s 1. Memax;
nacawmpm, AXi npRM9yOTb TpaH3XTOM qepe3 TepHTopiD 6 ygb-

mKOI AoroBipHo CTOPOHH, 6yAyTb ninoraTH jmime cnpoweHomy

KOHTponj0.

3. XomHa 3 AorOBipHHx CTOpiH He 5y~e HaaaaTH CDOE-My

BnaCHoMy a6o 6
y~hb-KOMy iHmomy aBianignpHeMCTBy y nOpiBHAHHi 3

aBiani~np eMCTBOM iHmOl AOronipHol CTOpOHM, sixe 3giRcHm no-

gi6Hi MixuapOHi nOBiTpRHi CaOny4eHaA, nepenarx y 3aCTOCyBaHHi
caoix npaiaan, 3a3HaneHmx y nyHKTax 1 Ta 2 xiel CTaTTi, a6o y

KOpHCTyBaxHi aeponopTaMn, aBiaTpacaMn, nocjiyramn ynpaB3iHHA

rOBiTpNHHM PYXOM Ta nOB'R3aHHMM 3 UIHM 3aco6aMn, m0 3HaXOAxTbCA

ni l U KOHTpOeM.

CTATT31 7

HOCBIA4EHHA TA CBIAOUTBA

1. nOCBigmeHuR npo npxgaTHiCTb AO nonboTiB, nOcBig'eH-

A npo KBaniDiKagiM Ta CBiAOgTBa, Sxi BxaHi a6o B3HaHai gifi-

CHmMM OAHiEo AOrOBipHOO CTOpOHOIa, Ta CTPOK Xil SKHX He BHmep-

naHmA, 6y~yTb BM3HaBaTHCA AiRCHMMM iHMOI AOrOBipHOJ CTOpOHD

3 MeToo eKcn3yaTai! grOBipHxx niHiR no MapmpyTax, 3a3Hafe-

HHX y AO~aTKy, 3a yMOBR, MO TaKi nOCBigqeHHg a60 caiAOITBa Bm-

AaHi 'H BiaH3ai AicHMmm 3riAHO 3i CTaHgapTaMM, BCTaHOBneHMM

Bi~nOBiAHO Ao KoNseHUiX, Ta 3 AOTpxMaHH5M IX.

KoMHa AoroBipHa CTOpOHa, oAHaK, npM nOJbOTaX HaA CBOCM

BnaCHOID TepHTopiEM 3anHmaC 3a co60v npaao BiAMOBUTU y BH3HaHHi

AiRCHMI1 nOCBigneHb npO npmHaTHiCTb go nOjnbOTiB, nocBigVeHb

npO KBaniiiKagijo 4m CBiAOgTB, sHgaHnx !I BnaCHuoS rpoMaAsHam

imaOi AoronipHo) CTOPOHO.

2. 9KMO nocBiqeHs 4H CBigo1TBa, 3a3HaeHi y nryHKTi 1

:iCi CTaTTi, BMgaHi 41H BM3HaHi giRcHHMm 3ri HO 3 BHMOraMH,

SKi Bitpi3HR3TbC BiA CTasHapTi, BCTaHoBneHHX BignOBiAHO AO

KOHBeHgii, i SKMO "x p036iMHiCTb 3apeecTposaHa y MixHapoAHiA

opraHi3agil LjBinbHO! aBiaiX, asiaiAiHi BnaCTi iHwO. AOro0ip-

HO CTOpOHH MOIyTb 3anXTaT KOHCynbTagiA BinoBimo to CTaTTi

16 Miei Yrogm gnx 3aneBHeHHx B TOMy, wo oco6nxBi B mOrm npaf-

HATHi 90 HUX.
HeMOSAMBiCTb AOcRrHeHHA 3aAOBibHOl 3rOAM 3 nMTaHb MO-

Ao 6e3nex nOJbOTiB CTBOp3Tb niAcTaBM A37H 3aCTOCyBaHHR CTaTTi

5 Mie! YrOA.



Volume 2218, 1-39438

CTATTR 8

ABIAUIHA SE3HEKA

1. AOrOBipHi CTOPOHM niXTBepAUyIOTb, 0 npMRHRTe HMII

B3aCMHe 306OB'R3aHH 3ax~maTm 6e3neKy uHBinbHoi aBialil BiA aK-

TiB He3aKOHHoro BTpy'aHHR CTaHOBMTb HeBig*eMHy 4aCTMHY UiCl

Yrogm.

2. JOroBipHi CTOpOHM 6y~yTb nogaBaTm Ha .npoxaHHt ycio

Heo6xigHy AonoMory oAHa oAHiA AMR 3ano6iraHHm aKTaM He3aKOHHO-

rO 3axonneHHR UMBinbHMX n0BiTPXHHX CygeH Ta iHmHM He3aKOHHH

gism, cnpHMoBaHHM nPOT 6eneKS nacamapin, eKinamy, nO~iTP51HUX

cyneH, aepOnopTiB Ta aepoHaBiraiAHHX 3aco6iB, a TaKom 6yb-

sKi iHmiR 3arpo3i 6e3negi 4MBinbHOl aBiagil.

3. Aoronipsi CTOPOHM 6yAyTb 5TH BiinoBigHo O gonoo-

meHb KoHaeHmil npo 3RO4MHM Ta AemKi iHmi aKTM, MO 3AifCHl0DTbCA

Ha 6OpTy nOBiTPSHMX cygeH, nignmcaaHo B TOKiO 14 Bepecmx 1963
poKy, KoHBeHi! npo 60POTN6y 3 He3aKOHHMM 3axonneHHmM nOBiTpR-

HmX cy~eH, nifnmcaHO! B raa3i 16 rpyAH1 1970 poy, KOHBeHqi!

npo 6opoTb6y 3 He3aKOHHHMM aKTamH, cnpMOBaHMMM nPOTm 6e3neKm

UMBinibHOI asiaui, ni~lnxcaHo0 B Moipeani 23 nepecHm 1971 pOKY.

4. AOrOBipHi CTOPOHM y CBOiX B3aeMxHax 6ygYTb jiRT

BiAnosiAHo go noO~eHb 3 aBiagiAHO1 6e3neKm, BCTaHOBnenmx Mix-

HaPOAHOED opraHi3agieso 4MBinbHOI asiamil i BX3HaqeHHx RK JOgaT-

KH go KOHBeHL~i! npo MiXHapoaHy 1MsainbHy aBiagilO, y TIM Mipi,

B RKiB ni nonomeHHs 3 6e3neKH 3acTOCOBHi 90 CTOpiH; BOHM 6y-

MyTb BxMaraTM, mo6 eKCj IyaTaHTH nOBiTPRHMX cyneH, 3apeeCTpoBa-

HMX UMM, Ta eKcniyaTaHTH n0BiTpRHHX cygeH, SKi nOCTiUHO 6a3y-

DTBcA ' MaETb OCHOaHe Mzicje giABJ-HoCTi Ha lx TpHTopil, Ta eK-

cnnyaTaHTm aeponopTiB Ha !x TepMTOpil AiARM SiAOSiHO go 31a-
KMX nonomeHb 3 aBiaqiAHOi 6e3neKH.

5. KowHa jloroBipHa CTOPOHa nOrO2CyTbCA AOTpI4MYBaTMCR

EmMOr 3 aBiaLiHHOI 6e3neKm iHmOi JorOBipHOl CTOpOHM, KOTpi ne-

pen6aqeHi iHmoD AorOBipHo§0 CTOpOsOio MoAo BXoy Ha TepMTOpiD

giel iHmOl AOoBipHOI CTOPOHM, i 6y3e nMUBaTH Bi31OsiAHMX 3a-

XO3iB Aim orjmgy nacazmpiB, eKinay, iXHE.O! noKnami, a TaKom

BaHTaKy nepeg noca31Koi qH HaBaHTameHHHM. KomHa Ao OBipra CTO-

poHa TaKOw go6po3m'4nO po3rJ-mHe 6ygb-nKe npOxaHHr iHmO! Joro-

BipHOI CTOpOHM MOO BKUBaHHS cnegianbHmX 3axogiB 6e3neKm Aim

il nOBTpRHMX cyeH MM nacaXHpiB y BmnaAKy KOHKpeTHO! 3arp03.

6. Y Buna Ky gir a6o 3arPo3H gi, IOBS'3aHHX 3 He3a-

KOHHUM 3axonneHHSM qHBiJbHOrO noniTpmHorO cygHa, a6o iwuxx

npOTmnpaBHmx gig, cnpAMoBaHmx npOTH 6e3neKm nacaXHpis Ta eKi-

namy, aeponopTiB Ta aepoHaBirauiHHmx 3aco6is, AorOBipHi CTOpO-

HH noAaBaTHMyTb nouOMOry ogHa OHi If jImXOM noemeHHn 3B'A3KY

Ta BEMBaHHR BignoBiAHMX 3axogiB, cnpKMOBamHX Ha mBmgKe Ta 6e3-

ne4He yCyHeHHR TaKMX gi 4M 3arpo3M AiR.
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7. Rxmo AoroBipHa CTopoHa BiAXHJIHTbC BiA nonoMeHb 3
asiagi~AHo 6e3neKH gic! CTaTTi, aBiaqiAHi EnacTi iHmO Joro-

BipHOI CTOPOHH MOXYTb 3anHTaTH HerakHx KOHCynbTagifi 3 aBi-

agiRHHMH BaCTRANM gie CTOpOHH. HeMOxnHBiCTb gocRrHeHHm 3aO-
BinbHOI 3rOAM npOTRrOM TPHAU4HTH (30) AHiB CTBOPHITb niACTaBm
Anm 3aCTOCyBaHR CTaTTi 5 Miei YroMH.

CTATTA 9

3BOPH 3A KOPHCTYBAHH[

1. 36opm, mo CTMry3DTbCR Ha TepHTOpil OgHicl AOrOBipHO!
CTOPOHM 3 npH3Ha4eHoro aBianinpHeMcTBa iRlmoi AoroBipHOl CTo-
POHH 3a KOpMCTyBaHHx nOBiTpRHHMH Cy)HaMM npH3HameHoro auianiA-

npHCMCTBa iHmo .ioroaipHo. CTOPOHH aeponopTaMX Ta iHnmn aBi-

aIiAHHN O6nagHaHHRm, He 6yyTb BKae THX, MO CTRryoTbCx 3 Hagi-
oHanbHOro aBianigrpUeMCTBa nepmoi AorOuipHol CTOpOHH, AKe

3AiRCHJ0C nOni6Hi miMHapOAni cnonyeHM51.

2. Kowaa JXoronipHa CTOpOHa 6yge CnpHRTM npoBeeHH0

KOHCYJbTauig mi 1i. KOMeTeHTHW4X opraHi3amiMm, Mo BcTaHonK0-

KGTb 36Opm, i npH3mHaqeHMmm aBianinpHeMCTBaMu, SKi KopmcTyDTbCm

nocnyraMn i o6naAHaHRisM, i3 3anyneHHSe4, KOnH me MOxiKmBO, Op-

raHi3amik, MO npeAcTaBs1DTh aBianinpMeMCTBa. 3 npmo/y 6ygb-
-IKol npono3Mi! MOAO 3MiH 360piB 3 KOpHcTysaiB 6yge Ha~qM-

naTHC51 noBioMneHHR, M06 AaTH iN MOHMIMBiCTb BMCnOBHTH CBOi 1yM-

KM MOAO 3AifcHeHHR 3MiH.

CTATTA 10

MMTA A AKlX3HI 3BOP

1. KOMHa oroaipHa CTOpOHa 3BibHMTb npH3HaneHe asi-
ani~npMeMCTSO iHmol ArosipHOi CTOPOHH BiA iMNOPTHMX o6Me-
xeHb, MUT, aKxu3iB, 36opiB 3a orn z Ta iHMx HagioHanbHmx, pe-
rioHanbHHme a6o micuenmx MMT Ta nOgaTKiB Ha nOBiTPRHi CyAHa, na-
nmBO, maCTMJbHi Macna, CnoMHBi TeXHiHi 3anacH, 3anacHi 4ac-
THHH, BKjw'iaDMH A B yHM, KoMnneKTHe 6opTOBe o6natHaHHM, Ha3em-

He o6naAHaHHR, 6OpTOBi 3anacH Ta inme MaAHo, UKi npm3Ha-ieHi

gRA BHKOpUCTaHHM 4K BHKOPXcTaHi BHKAR4H0 y 3B '3Ky 3 eKcnnxy-

aTauiiD a6o o6cnyrOsyBaHHnm nOBiTpmHmx cy~eH npH3HaqeHoro aai-
anignpMeNCTBa mic! iHmol j OrOBipH0i CTOPOHH, soi eKcnnyaTyDTb

AOrODipHi nisii, a TaKOX gpyKoBaHi 6nanKm aBiaKBBTKiD, aBi-

aBaHTawHi HaKnaAHi, 6ygb-sKi ApyKoBaHi MaTepianu 3 eM6iieMoio
Komnasil, naAPyKoBaHoD Ha Hmx, Ta 3BmqafiHi peKnaNHi MaTepianM,

KOTpi p03rlOBClAXYJITbC1 6e3KOMTOBHO 14MM npH3HaeHM aBianiA-

nI2BeICTBOM.

2. 3BinbHeHHH, MO HagaVTbCR UiIO CTaTTeo, 
6

YAITb CTO-
cyBaTHCA MatHa, 3a3Ha'eHoro y nyHKTi 1 giei CTaTTi, He3Baxavoq
Ha Te, 4H CUOWBTe a6o BHKOpHCTaHe Me MaAHO nOBHiCTV Ha Tepm-
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Topieo AorosipHol CTOPOHN, KOTpa Haac 3sinbHeKHR, 3a YMOBH,

mo me Ma4Ho :

a) BBO3MTbCR Ha TepMTOpil OAHiel RorosipHol CTOPOHM
npH3HaqeHMx anianirnpHMCTBOM iHmOl jOrOBipHO CTOpOHn a60 3a

Roro AopyneHHAN Ta npM3HaqaeTbCA BHKJIIDMHO AJlR BMKOpMCTaHHm no-

BiTPRHHMM CyAHaMH 3ragaHoro aBianignpM 1CToa, ane He Bigyzy
-

CTbCM Ha TepHTopii 3ra~aHoi AoronipHol CTOpOHm;

b) 3anmaTmCX Ha 60pTy nOBiTpRHOrO CyAHa npH3Ha'eHorO

aBiani npHCMCTBa OAHiel AOrOBipHOl CTOpOHH npH npH6yTTi Ha Te-
PMTOpiV iHmO AOrOBipHol CTOpOHH a6o BiAnpaBneHHi 3 Hel;

c) npxftbaeTbCsK Ha 6OpT nOBiTpHHOrO cy Ha npm3HameHorO

asiani~npHCMcTBa OAHiE A O OBiPHOI CTOPOHM Ha TepMTOpil i0MOI

AOroBipHol CTOPOHM i npM3Ha~acTbcx n1 MMKOpHCTaHHR npM eK-

CnnjyaTamil AoroBipHMX AiHIM.

3. KomnneKTHe 6opToae o
6
naAHaHH, Ha3eMHe o6naAHaHHS,

a TaKom maTepianH Ta 3anacM, RKi 3BMqaAHO 3HaxoRmTbCH Ha 6opry

noBiTpMHOrO CyAHa npH3HaqeHoro anianinpHeMCTBa 6yAb-Koi AO-

rOBipHOI CTOPOHM, MOKYTb BxBaHTamyBaTmCg Ha TePMTopii iRmO5

OrOBlipHOI CTOPOHH JiMMe 3 903BORY1 MHTHMX BEaCTeA LiCl TePKTO-

pil. Y TaKONY BmnaAy BOHM MORKYTb 6YTM po3mimeHi niA Har.nRgoM

3raaHMX BnaCTeR AOTH, AOKM BOHM He 6ygyTb BMBe3eHi y 3BOpOT-

HOMY HanpsLmKy a6o He OTpMMa])Tb iHmOro UpM3HaneHHA 3riRHO 3

MMTHxMM IpaBHJI8Mm.

4. Baram i aaHTax npRMorO TpaH3MTy 
6
yAyrb 3BinbHeHi

BiA MMT Ta iHIHX nORaTKiB.

5. 3BiibHeHHR, nepeg6aqeni y gift CTaTTi, 
6
yAyTb TaKOx

3aCTOCOByBaTHCR, KOnM rIpH3HaeHe aBianiAUPHCMCTBO OAHicl Aoor-

BipHOi CTOPOHH yKnano 3 iHmm4 aBianiAnpHCMCTBOM, RKe TaKOm K0-

PHCTYeTbCR IIHM 3BijJbHeHHRlMH, HagaHmH iHMO0 AorOBipHOJ0 CTOpO-

HO3, yroy =oo0 nO3xKH a6o nOCTanaHHR Ha TepHTOpil iHmOl AOro-

BipMOi CTOPOHH M8aHa, 3a3Ha~eHoro y nyHKTi 1 gici CTaTTi.

CTATT2 11

CMHICTb

1. pPH3Ha'eHomy aBianiAnm1MeCTBy KOMHO AOrOBipHOl

CTopOHm 6yge Ha~aHa cnpaegnma Ta piBHa HOMJMBiCTb eKCnJxyaTa-

Mil AOrOBipHHX nimiR Mix iX BignOBiAHMMS TepMTOpi5MlH Ta 3a ix

MemaMm no XapmpyTax, 3a3Ha-eHHx y JO0aTKy 9O miC! Yrogm.

2. npH eKcniryaTauil RoroBipHmx miHiR npH3HaneHe asi-

aninpMkMCTBO KOXHOI AOroBipHol CTOPOHH nOBMHHO BpaXOByBaTH

iHTepecH npH3HameHoro aBiani~npHeMCTBa iHmol AOrOBipHOl CTOpO-
HH, M0B He 3amKOAHTH nepeBe3eHHHH, RKi OCTaHHC 3ARiCHKC 3a I.HM

me MapmPyTOM a6o 0oro maCTHHOM.

3. AOrOBipHi niHil, AKi eKcnnyaTyvTbcm np3HaqeHMH

aBiani~npeMCTnaMx Ao rBipHHX CTOPiH, 6yAyTb BignOBi~aTH CyC-
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ninhHHM norpe6am y nepeBe3eHHXX no BcTaHoBneHHx mapmpyTax, i
MaTHMYTb rOmOBHOm MeTOw HagaHHR TaKol CP4HOCTi, mKa npm PO3yM-

HOMy Koei1jiCHTi 3aBaHTaaeHHR nOBiTpHHoro CyAHa BiznoBiana 6
iCHy104MM Ta o6rpyHTOBaHo oqiKyBaHMM noTpe6aM y nepeBe3eHHRX
nacaEHpiB, BaHTazy i nomTu Mix TepHTOpiRMH AOrOBipHHX CTOpiH.

4. npm3HaqeHi aBianiunpHCMCTBa He ni3Hime Hix 3a 30
AHiB go gaTM nomaTKy eKcn/lyaTauii 6yAb--RmO1 AorOBipHOl nimii

nOSMHHi nogaBaTH aBiagiRHum BnaCTRM o6ox AoroBipHHX CTOpiH Ha

3aTBepgxeHfHs CBOI nepeg6anyBaHi nporpaxm nObOTiB. 3ragaHi

nporpamm nOnbOTiB nOBHHHi MiCTHTH, 3oKpeMa, iHdOpMaqiio npo BH
nepeBe3eHHm, npo nOBiTpmHi CyAHa, mo 6yAyrb BMKOpHCTOByBaTHCA,
npo naCTOTH Ta PO3KnaAH pefiCiB.

Ue TaKmO 6yne CTOCyBaTHCH HaCTynHHX 3MiH.
B OCO6nHBHX BMnaAKax UeR CTpOK Moxe CKOpOnyBaTMCA 3a

3rOAOD 3raaHmx BjaCTeA.

CTATTA 12

TAPKQH

1. AoroBipHi CTOPOHH O3BOJRMTB KOWHOMY 3 npX3HaneHHX
aBianignp MCCTB BCTaHOBjmBaTM TapWD Ha bygb-KOMy 3 mapmpy-
TiS, 3a3HaqeHHx y RoAaTxy, nicJm KoHCymbTaqi! mix uJMM aBi-

aniiIpHMCTBaMx, HKO me MOEJIUBO.

2. TapitH 3a nepeBe3eHHA no AoroBipHHX JliHiHX 9O TepH-
TOpil iumol AOrOBipHOl CTOpoHM Ta 3 nel UOBHHi BCTaHOBJI BaTM-

CH Ha pO3yMHMX PiBHRX 3 ypaxyaaHHM ycix BinoBIHHHX 4aKTOpiB,
BKxjIoa~ol4 co6iBaPTiCTb eKcnJiyaTamil, HoMipHHm npm6yTOK, nOKa3-

HUKH nepeBe3eHHS, iHTepec KopHCTyBaiB Ta, KOnH ie BBaxaCTbCR
3py'nHXM, Tapm m im Rx anianinpCMCTB ma bOmy x MapmpyTi a6o
Roro maCTHHOID.

3. Tapw x nOBHHHi nOgaBaTHCa aBiaiAHM BnaCTRM OOX
AO0roipHHX CTOpiH i OTpMyBaTHCA HMM He MeHum Hix 3a (45) gHiB

go 3anponOHoBaHoi paTH ix BBegeHHR; B oco6mBmx BHnagKax geg
nepio mose CKOpoqyBaTHCH 3a 3rOgo0 3raxiaHfx BsacTeR.

AKm npOTHrOM Tp IJmTH (30) AHiB 3 AaTM oTpxmaHHA aBi-
amifiHi BnacTi OAHic AorOBipHO! CTOpOHH He nOBi1obHfTb asi-

aUiHi BjiaCTi iHmOl 0OroBipHOl CTOpOHM, MO BOHM He3rogHi 3 Ta-

pHctOM, nO0aHMM iM, TaKHf TapHw 6ye BBaxaTHcS npHmHRTHHM i

6yje AiRCHHM 3 AaTH, BCTaHOBjieHo! gJnm 3anponOHOBaHorO TapHxy.
Y BHnaKy, Kmmo aBiagigHMMM BnaCTRMH npHRmaeTbCR CKO-

pO'eHHm nepio gnm nogaHH TapHby, BOHM MOXYTh nOrOAMTHCA, 10

nepio AfR HaZaHHR nOBiommeHHA npo He3roiy 6yAe HeRHMMM Hix

TPHAUMTb (30) AHiB.

4. AKMO nOBigomneHHx npo He3roAy 3riAHO 3 nyHKTOM 3 iii-
el CTaTTi OTpmmaH9, aBiagiHi BnaCTi AOOBipHMX CTOpiH npoBe-
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AyTb KOHCy~bTaUil BimnOBiAHO 9O CTaTTi 16 mici YroAX i 6YAYTb
HaMaraTHCR BCTaHOBHTH TapW4 3a B3aeMHO0 3rogoi.

5. SKmo asiautiAHi BnaCTi He MO)'yTb AOCarTH 3rOAH '3

6y~b-RKorO TapHwy, nogaHoro im BignoBiAHo gO UIYHKTy 3 4ici
CTaTTi, a6o i3 BHCTaHOBneHHRM TaPXy.BirOBiAHO AO nYHKTy 4 gi-
Ci CTaTTi, cnip 6yge BperynboByBaTHCR BirnOBiAHO go nonozeHb

CTaTTi 17 Uice YrogH.

6. Sbmo B aBiaLiRHHX BfaCTeM OAHiCI 3 AorOBipHHX CTO-

PiH 3'RBMTbCR He3ro~a i3 BCTaHOBjieHHM TapHwOM, BOHm nosigOM-

nSTb npo ge aEiaqiAHi BnacTi iHmo! JOroBipHo! CTOpOHH, a npH3-
HaIeHi aBianignpHHMCTBa 6yAyTb HaMaraTHCR AOC~rT% 3rogH, KOnH

e BHMaraCTbCR.

AKJO npOTrom AeB'HOCTa (90) AHiB 3 gaTH OTpHMaHHR

noBi omHeHnR npO He3rO~y HOBHH TapHD He HoMe 6yTH BCTaHOBne-
HHH, 6yzymb 3aCTOCOSyBaTHcH npomeJypH, BxKJageHi y nyHKTaX 4
Ta 5 uiel CTaTTi.

7. KORm TapHmH BCTaHOHneHi BilnOBiAHO 90 nonoxeHb AiCI

CTaTTi, 4i TapwHH 6yzyTb 3a IHmaTHCH B Aii AOTH, AOKM He 6yAyTb
BCTaHoBneHI HOBi TapH4H Bi~nOBiAHO go nOJOzeHb gic! CTaTTi a6o

CTaTTi 17 gic! YrOrH.

8. XoxeH TapH4) He 6yge BBeeHo B Aiji, AKHo aBiaiAHi

BEaCTi 6ygb-AKo AorOBipHOi CTOPOHH He3rOAHi 3 HHM, 3a BHHT-

KOM uHnaAKy, KORM BHKOHylOTbCR nonoxeHHR nyHKTy 4 CTaTTi 17 gi-

ex YroH.

9. ABiaqiRHi snaCTi o6ox orOOBipHHx CTOpiH 6yAyTI, AOK-

hagaTH 3yCgJb, mo6 nepecaignyBaTHCH B TOMy, MO TapH4 H, RKi

npH3HaqaiDTbcR Ta 3aCTOCOByEThCH, Bi~nOBi~aTb TapHxaM, 3aTBep-

AmeHMM HHMH, 1 MO He Big6yBaCTbCR !X 3HHzeHHR.

CTATTI 13

n(0TPEBH I0AO UEPCOHAJIY

1. HpH3HaneHomy a~ianignpHHMCTBy OAHiC! gOroBipHol

CTOpOHH Ha OCHOBi B3aCMHOCTi 6yge 9O3BOneHO yTpHMyBaTH Ha Te-
PHTOpii iHMoi AOroBipHO! CTOPOHH CBOiX npeACTaBHHKiB Ta KoMep-

UiAHMA, eKcrLJyaTagiAHH i TeXHiHHA nepcoHan, mo Heo~xigHi y

3B'A3Ky 3 eKcnJTyaTagieD AOrOBipHHX niHiR.

2. Ai nOTpe6m mogo nepcOHany Ha pO3Cyg npH3Ha4eHonor

aBiani~npHCMCTBa MOXYTb 3aAOBObHTHCR CBOIM BnaCHHM nepcoHa-

nOM 6ygb-RKoro rpoMaAAHCTBa a6o flIJXOM BHKOpHCTaHHA nociyr

6yb-mKoi iHmol opraHi3agii, KOMUaHii H aBianignpHCMCTBa, mO
AilDTb Ha TepHTOpil iHmOl orOBipHOI CTOPOHH i maivTb Ao3BOnH Ha

BHKOHaHHA TaKHx nOcJiyr Ha TePHTOpil micl AoOBipHO! CTOPOHH.
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3. Ha npeAcTaSHHKiB Ta nepcoHan 6yzyTb nomUPIKBaTHCA
qHHHi 3aKoHH i npaBHna iHmo JoroBipHoi CTOPOHH. 3 AOTpwMaHHRM

UHX 3aKoHin i npaBmn KOXHa AoromipHa CTOpOHa Ha OCHOBi B3a-
CMHOCTi Ta 3 MiHiManbHOD 3aTpMMK0Ia HaAaCTb npeACTaBHMKaM Ta

nepcoHainy, 3a3HaneHZHM y nyHKTi 1 giCl CTaTTi, Heo6xigHi AO3BO-

nx Ha po0OTy, Bi3X gji5I p060TH 4H iHmi no0i6Hi A0KyMeHTH.

4. Y o6Cs3i, gO3BOneHoMY Hagi0Han]bHHN 3aKOHOaBCTBOH,

o6HsAi AOroBipHi CTOPOHX He 6ygyTb BCTaHOBjBaTH BEmOrm ogep-

MaHHA A03BOnJi Ha pO
6
0Ty hM ni3 Ais pO60TM, a6o iHmmx nogi6Hmx

gOKyMeHTiB Anx nepcoHany, Mo BHMOHyc 6y~b-RKi TMw4acoBi noc-

jiyrM Ta o60B'3KH.

CTATT 14

nPO MA TA fOXOAH

1. KomHOmy npxHa4eHoMy aBianignpHeMCTBy 6yge HagaHe
npaBo 3AifCHjoBaTH npo~am nOBiTpRHux nepeBe3eHb Ha TepHTopii

iHmoi AorosipHol CTopoHm 6e3nocepegHbo 4m, Ha pO3Cyg aBi--

ani npMCMCTBa, 4epe3 areHTiB.

KoWHe npx3Ha~eHe aBianrinpHMCTBO MaTMMe npaBo 3giR-

CHIOBaTH npo~am aBianepene3eHb y BanDTi Ui l TepHTOpil a6o, Ha

Po3cyA aoiauifnppHeMcTa, y BinbHO KOHepToBaHHX BamDTax iHwix
xpalH.

Bygb-xKa oco6a maTmme nIpaBO BiJbHO KynyBaTH Taxi nepe-

Be3eHHR y BanoTax, nrP)OHJTHUX glR npogaZy TM aBianinpHM-

CTBOM.

2. KoxHa AorosipHa CrOpoHa Haae npH3Ha'eHOmy ani-

ani~npMeMCTBy iHmOl jOrOBipHo CTOpoHM npaBo BinbHOrO nepeKa3y

Cym nepeBunneHm AoxoziB, OTpmmaHmx npM3HameHMm aBianignpxcm-

CTBOM ma 11 TepHTOpil, HaA BmAaTKaMM. Taxi nepeKasm 6yfyTb

3Ai CHvBaTMCA Bi~nOBiAHO AO npaBMn BanTHorO o6MiHy JOroBipHnx

CTopiH Ha OCHOHi ObilxiRHHX Kypcia OMiHY WI-! nOTO4HMX nnaTe-
ziB, a6o, y pa3i BiACyTHOCTi 0o!ihirHHX KyPCiB 06MiHy, 3a nepe-

BazHHMm pmHKOBMNU BaR.HTHMM KypCaMm BaNIDTHOrO 06XiHy ARR no-

TOMHUX nnaTemi, Mo 3aCTOCOByKDTbCM Ha geHb no~aHHm auianignpH-
eMCTBoM, npN3HaeHMM iHmov AOrOnipHO0 CTOPOHOD, 3anHTy Ha ne-

pexa3, i Taxi nepeKa3n He niAnxraTmayTb 3acTocOByBaHHjo 
6

y~h-
xKHX 36opiB, oxpim 3BM'akHMX 36opiB 3a o6cnyronyBaHHR, ao Ha-

paxosyoTbCx 6aHxaMH 3a Taxi onepapiI.

3. KOXHa AoroBipHa CTOPOHa Ha OCHOBi B3aCMHOCTi 3Binfb-

HHTE. npH3HaneHe asiani~npHEMCTBO iHmol AOrosipHOl CTOpoHH Big

6y b-Hxx (DOP OROAaTKysaH3x AOXOAy a6o upM6yTxis, oTpuwaHnx

gum anianiXnpMCMCTSOM Ha TepHTOpil nepmo. AOrOBipHO! CTOPOHM

Big 3AiACHeHHM MiMHapO0HHX noBiTPRHHX cnony4eHb, a TaKom Big

cnnaTH 6yb-SKOro noaTKy 3 060p0Ty a6o noOaTKy Ha KaniTan.

le nOJIOMeHHA He 6yge MiRTH, 5Kn(O Mim ABOMa JorOBipHMMu
CTOpOHaMM Ha6yle 4HHHOCTi KouBeHgim npo YHHKHeHHR nOABiRHOrO

onogaTKysaHH, mKa nepeg6aqae nogi6Hi 3BijnbHeHHM.



Volume 2218, 1-39438

CTATT31 15

OBMIH IH0PMAIUICO

1. AaiaqiAHi Bnacri O60x AOrOBipHMX CTOpiH SKOMOra mac-
Time 6yyTb o6MiHIOBaTHCR iH41OpMaUiClO MO0o giU4UX 03BOfio, KOT-
pi HaaiaTbcR IX BinoBiAHOMy npM3HaqeHoMy aBianinpHeMCTBy Ha

3AiRCHeHHR cnOIy'ieHb A0 TepHTOpil iHmol .lrOipHOl CTOPOHK, 3

He! a6o qepe3 He!. IH4OpmaiR 6y)e miCTHTH Konil AsI)i4X cepTH-
4bixaTiS Ta 03BOniB. Ha nepele3eHHR no BCTaHOBneHX MapmpyTax 3

nonpasKaMM, Konij HaKa3iB npo sxKntDveHHR Ta iudOpMaqis1 upo
AO3BOneHi BHAh nepeBe3eHb.

22. KomHa AoroBipHa CTOpOHa.306OBRwe caoc npX3HaeHe

aSianiAnPMeMCTSO HaAanaTH aaia nijiM BnaCTRM iR~LO! AOrOsipnoi

CTOpOHM TaR 3aBwaCHO, Ai qe npaKTHKyeTbCR, iHwopMagio nPO Ta-

pmK, p03KJagH, BKXav'4m 6yb-aKi lX 3MiHM, Ta yCm iMy Big-

noBigHy iH~opmagio moAo eKcn1yaTagil gOr0BipHHX fiHi, BRKIjwa-

jo4m iH4opmauio npO CKHiCTb, mo HagaCTbCH Ha KOMHOMy 3 BCTaHOB-

neHHx MapMpyTiB, Ta 6ygb-IKy HaCTynHy iHbopMagim, RKa MOme Bm-

MaraTHCH, mo6 gOBeCTH aBiaiAHMMM BnaCTHM iHMOY Ao OBipHol

CTOpOHM, MO KmOrH 1giCl YrOAK AoepSyMTbCR HanexHxm 4MHOM.

3. KoZHa AOroBipHa CTOpOHa 306OBAme CBOc npH3HaqeHe

aBianixnpKHMCTSO Ha1aBaTM aniaiAiHUM BnacTRm iHwol OrOaipHOl

CTOpOHM CTaTKCTKMHi gaHi mogo o6cRry nepeBe3eHB, 3AiRCHeHMX no

gOrOBipHmX JliHiSx, 3 iH(OpMaUicD no nyHKTax Bi~npaBneHHH Ta

npM3Ha'eMHR.

CTATTR 16

KOHCYJ1bTARIT

1. AniauiAHi BnacTi AorOBipHHX CTOPiH 6yAYTb 4ac aiA

'acy nPOBOA HM 03aemHi KOHCynbTail gnA 3a6e3neqeHH TicHoro

CniBpO6iTHHUTaa 3 yCiX nHTaHb M00 3aCTOCyBaHHR Ta 3agoBibHO-

ro POTpumaHHR nonooeHb Mie YroAH i AOgaTKa AO He.

2. TaKi KOHCyJIbTaAil pO3nOHyTCAr npOTAroM micT~eCRTM

(60) gHiB 3 gaTH OTPHMaHHM 3anXTy Ha npoBeeHHx KOHCyJbTaaik,
MKmO TilbKM ROrOBipHMH0 CTOpOHaXX He nrO AeHo imme.

CTATTI 17

BPEFrJDBAHH CROPIB

1. XKmOi mix AOrOSipHMMm CTOpoHamm BMHHKae 6ygb-KxA

Chip MOAO TflyMameHHA MM 3aCTOCyBaHHR Mici YrO M, 0ronipHi
CTOpOHM, y nepmy 4epry, 6YYTB HaMaraTHCR BperylDBaTH Roro

mnmXOM neperosopiB.
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2. RKiqO AOrOnipHi CTrOpOH He MO yTb. AOC.RrTH aperymo-
BaHHM mJRxoM neperoBopiE, BOHR MOXyTb nrOAHTMCb npO nepega'w

npaBa BperyxmBaHmm cnopy 6ygb-sKiA oco6i 4m opraHy, a6o 6ygb-
axa AorooipHa CTOpOHa MOme BHHeCTM cnip na po3rnAs ap6iTpaXHO-

rO Cygy 3 TpbOX ap6iTpiB.

3. Ap6iTpamHuA Cyg 6yge CTBOpMBaTaCs TaKHm 4xHO4 I

KoxHa AOrOsipHa CTOpoHa npX3HanmTb ap6iTpa npOTsrOM

micTgeCRTH (60) gHiB 3 gaTU OTPHM8HHR OgHiclo AOrosipHoD CTOpO-
HOm no gxnnoxaTqHMX KaHanax 3anUTy Big iHol AorOBipHOI CTO-

POHM 3 npOxaHHm ap6iTpaxHoro EperyJMBaHHH Cnopy. gi ABa ap-
6iTpK 3a norogmeHkim npmHManaTb TpeTbOro ap6iTpa npOTr4OM HaC-
TynHHX miCTzeCSTM (60) AHiB.

TpeTii ap6iTp nOBXHeH 6yTM rpOMaRHkHOM TpeTbol Aepma-
BX, BiH 6yge AiATH R1K Ipe3mHeHT ap6iTpaxHoro cyAy i 6yge BM3-

HlaaTH MiCe npoBegeHHn ap6iTpaMHHx 3aci~aHi.
AKmo 6y~b-AKa 3 AOrOBipHUX CTOpiH He mome npM3Ha4MTH

apbirpa npormrom BCTaHoBneHoro nepiogy, a6o 3icmo TpeTboro ap-
6iTpa He npu3laqeHo npoTrrOM BCTaHOBneHoro nepioy, Rpe3HzeHT
Pagm MimHapoAHoI opraHi3agil UMBiJbHi aBiagii Hoze Ha npoxaH-
HA 6yAb--SKO! AOrOBipHO! CTOpOHm npH3Haa4Tm ap6iTpa 4M ap6iT-

piB, RK roro noTpe~ye cnpasa.

4. AoronipHi CTOpOHN 306OB'R3yxTbCR AOTpmmyBaTCR
6ygb-Aloro pimeHHs 4m nOCTaHOBM, BmHeCeHMx 3riAHO 3 rIyHKTaMn 2
Ta 3 Uiei CTaTTi.

Ixmo 6y~b-Axa AoroBipHa CTOPOHa He AoTpHMyeThCH TaKO-
ro pimeHHms, iuma AorOBipHa CTopoHa HaT4Me UiACTaBu gnm 3aCTO-

CyBaHHA CTaTTi 5 miel Yron.

5. BmHaTK% ap6iTpaHoro cyAy 6yAyTb po3nogineHi HapiB-
HO mix Aor0BipHXMX CTopoHaMm.

CTATTH 18

BHECEHH HOnPABOK

1. xKmo 6yAB-Ka 3 AoroaipHmx CTOpiH 6amac sHeCTx non-
paBKM AO 6ygb-Koro nonomeHms uie Yrogn, BoHa mowe 3anXTaTM

KOHCYNbTaMiA 3 iHMOIO AOrOBipHoo CTOpOHOO. TaKi KOHCynbTaii1,

KOTpi MOmyTb BiA6yBaTUCA mix asiaiAHMMM BnaCT51HH, i HKi MO-

XyTb nPOBOAHTMC RK InJTSXOM neperoaopiB, TaK i InIIJmXOm nxcTysaH-

HA, p03U14HyTbCS npOTSrOM micTeCRTH (60) gHiB 3 gaTH 3anHTy.

2. Ahmo gnm o6ox AoronipHmx CropiH Ha6yge 4HMUOCTi 3a-
ranbHa 6ararocTopoHsi asiar4i~a KoHseHiR, nOnOmeHHm niel xOH-
seH4il 6yAyTb nepeBazaTH. KOHCynbTaqii SiW1OBiAHO 90 nYHKTy 1
Miei CTaTTi MOMyTb nPOSOARTHCR 3 zMeTO BH3HaeHHm Mipm, B SiKif

uonomeHmn 6araTOCTpoHHO KoHBeHgi TopKamTbcn Mici YrO A.
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3. Bygb-mxi nonpaBKH, norogmeHi Ha TaKHX KOHcynbTaqi-

RX, Ha6yWyTb 'HHHOCTi niCflR Ix nigTBepAIeHHR o6MiHOM nHnoma-
TH-HHM HOTaMm.

CTATT 19

BTPATA 4MHHOCTI

1. Bygb-RKa AoroBipHa CTOpOHa Mome a 6yAzb-RKmk mac Ha-
gicnaTm no HnnAOMaTHHMX KaHanax iHmifi AOroBipHiR CTOpOHi no-
BiUommeHHR epo CBOC pimeHR npmHnHHTH 4HHHiCTb 9iCl YrOAH.

TaKe nOBiAOMIneHHR 6y~e ogHoacHo Ha~icjxaHe go MimHa-
ponHoX opraHi3ail 4HmBinbHOi aBiagil.

2. IX, Yroga BTpaTHTb HHHiCTb 4epe3 OAHH (1) piK nicnm
xaTH OTpHM8HHR nOBi OmeHHR iHmOIN AOrOBipHOI CTOpOHOU, MKMO

TinbK noBiomneHHR rpo BTpaTy 4HHHOCTi He BigKnxKaHo 3a 3ro-
901 AO 3aKiHmeHHR guoro nepio~y.

AKnIO niATBepAEeHHR npo o~epmaHHm i Molo JOrOBipHO0 CTO-
pOHO3 nOBiAOMneHHR BiACyTHC, BOHO 6yAe BBawaTHCA OIepwaHHm 4e-
pe3 4OTmpHaXU5ITb (14) AHis UicnR OTPHMaHHR noBigOMJ1eHHu MizHa-

pogHoio opraHi3aiID IxUBimmoH0 aBiagii.

CTATTSI 20

PECCTPAUIR

9A Yro~a Ta 6ygb-Ka nonpaBKa go Hel 6yAyTb 3apeCCTpO-
BaHi B MjimapoAHiR opraHi3agi! AHBinbHOl aBiagil.

CTATTI 21

HABSYTTA qHHHOCTI

KoxHa qoroBipHa CTOpOHa no AnHnOMaTHKHHX KaHanax no-

Bi OMMTb imay goroBipHy CTOpOHy npO 3aBepmeHHR CBOiX KOHCTHTy-
UiAHMX 4H BHyTpiMHiX 4DOpMaflbHOCTefi, Heo6xiHHX nR Ha6yTTM
MHHHOCTi .iCao YrOAOM.

i Yroga Ha6yBac MMHHOCTi 3 nepmoro HR MicmuS, HaC-

TynHoro Big AaTH ocTaHHbOro noBigoMJieHHR.

Ha niATBep~meHHR OIro OCO6H, mo HHmme ninHcanmcM, 6y-
IyMH HaneAHMM 4HHOM ynoDoBameHMM CBOlmm SinOSiAHMX Vpsua-
Mm, nignmcalm um Yrogy.

B'zHeHO B "_199__ pOKY, y
gBOX npaMiplIKax, KOmXmH aHlrniMCbKO10 Ta ypa!HCbKOI3 MoBamm,
KO~eh TeKCT MaC OAHaKOBy CHy.

3A YP5A 3A YPAR
KOPOJIIBCTBA HEjibriS YKPAIHM
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AOAATOK

TAERIMUH MAPMPYTIB

1. MapmpyTm KopoJniscTBa senbrix

2. MapmpyTn YKPa!HH

Bygb-5mxR nrHKT a60 nyHKTH Ha AOroBipHmX niHiAX MOXYTb
o0YycKaTHcx np%3Ha~eHMM aBiani~npHCMCTBamm 06ox AOrOBipHHX

CTopiH a50 MOOYTb eKcniryaTyBaTHcs y 90inbHji nOCniAOBHOCTi
npH BUKOHaHHi 6ygb-3moro a6O BCix peficiS 3a yMOBm, MO nYHKT
si~rnpaBjieHHx a6o rnpM3Ha8eHHA 3HaXOguTbCA y KpaIHi ix AepxaBHOi
HaneXHocTi.

Ha 6ygb-sxiA qaCTMHi BiAUOBiXHMX MapmpyTis Komepgi mi
apaBa "WATOK CBO6og nOBiTPS'" He 

6
yAYTb BHKOPHCTOByBaTUCS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'UKRAINE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement d'Ukraine

Ci-apr~s d~nomm~es Parties Contractantes;

Etant Parties d la Convention relative A rAviation Civile Internationale ouverte d la sig-
nature A Chicago le sept d~cembre 1944;

Dsireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del;

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le transport a~rien
international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A lAviation Civile Interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le sept dcembre 1944, et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adoptde en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6 ratifi6es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur tre apport~e;

c) le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de l'Ukraine, le Ministbre du Transport repr6sent6 par
l'Administration du Transport a6rien ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne
habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autoritds;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribute
respectivement dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign~e et autoris~e conform6ment aux Articles 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a6riens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par6e ou combin6e, sur les
routes sp~cifi~es I l'Annexe jointe au present Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
belge.
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y
compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires,
mais A l'exclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

h) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les mmes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde A
lautre Partie Contractante les droits suivants pour rexploitation de services a~riens inter-
nationaux par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de l'exploitation des routes sp(cifi~es
dans I'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport~s en trafic international, de fagon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait tre interpr~t6 comme con-
f6rant A 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties Contractantes le privi-
lbge d'embarquer, sur le territoire de rautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6munration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de ddsigner, par note diplomatique adress~e
A lautre Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp~cifies dans I'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
l'autre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

I. D~s reception d'un avis de designation 6mis par rune des Parties Contractantes
aux termes de rArticle 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conform~ment A ses lois et rbglements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d~sign~e.

2. Ds reception de ces autorisations, lentreprise de transport a~rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de l'Article 12 du present Accord.
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Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

I. Les autorit6s aronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fagon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du present Accord A l'gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign&e par l'autre Partie Contractante:

a) si rentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement
par ces autorit(s conform6ment d la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du ser-
vice a~rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions
6noncdes dans le present Accord;

c) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas &6 faite qu'une part substantielle de ]a proprit6 et le contr6le
effectifde lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant len-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp~cher des infractions aux lois et rbglements susmentionn6s, les droits 6numr6s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a6ronautiques de lautre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 16 du pr6sent
Accord.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr&e, le s6jour ou la sortie des a~ronefs affects A un service a6rien international
ainsi que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par lentreprise de
transport a6rien d~sign(e de rautre Partie Contractante d l'entr&e, A la sortie et A l'int6rieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et la quarantaine seront observes par lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Par-
tie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A lentr6e, A la sortie et d l'int~rieur du territoire de cette Partie
Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes naccordera la preference A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport adrien par rapport A lentreprise de transport a~rien
de lautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'ap-
plication de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present Article, ainsi que
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dans l'utilisation des a~roports, des voies a~riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s
par l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par
l'autre Partie Contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s
ou valid~s conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Ar-
ticle ont 6t6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de
la Convention et si cette difference a 6t6 notifi~e A l'Organisation de laviation civile inter-
nationale, les autorit~s a~ronautiques de rautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform~ment A l'Article 16 du present Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfai-
sante sur les questions relatives A la s~curit6 des vols justifiera l'application de rArticle 5
du present Accord.

Article 8. Sfret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
scret6, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a6roports et des
installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6
de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la scret6 de laviation qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de laviation
civile intemationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation civile intemationale, dans la mesure oii ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatriculks par elles, ou des exploitants
qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoi-
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re, et des exploitants d'a~roport situds sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfiret6 de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiretd que rau-
tre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante ex-
amine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse rautre
Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sciret6 sp~ciales soient prises pour
prot~ger ses adronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curitd A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la saret6 de l'avia-
tion qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit~s a(ronautiques de lautre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s a~ronau-
tiques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMlai de
trente (30) jours justifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a~roports et
autres installations de navigation adrienne par les a~ronefs de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante ne doivent pas etre plus 6lev~s que ceux
qui sont imposes A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Con-
tractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses au-
torit~s comp~tentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport a~rien d~signde qui
utilise les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations reprdsen-
tatives des compagnies a~riennes. Toutes propositions de changements dans les droits
d'utilisation devraient dtre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a~rien d~signde de
rautre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou locaux
sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destines A tre utilis(s
uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des aeronefs de lentreprise de transport arien
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d6sign6e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de lentre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s
enti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par l'entreprise de
transport adrien d6sign~e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas ali6n~s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign6e de lune
des Parties Contractantes d l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris d bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a(rien d6sign6e de lune des Par-
ties Contractantes sur le territoire de I'autre Partie Contractante et destin6s A 6tre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des adronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n~ralement conserv6s A bord des a~ronefs de rentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani&res de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A
ce qu'ils soient rdexport~s ou ali6n6s d'une autre mani~re conform~ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d~sign6e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a(rien qui b~ndficie des m~mes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp6cifids au paragraphe I du present Article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a~rien d~signees des deux Parties Contractantes b6n6-
ficieront de possibilit~s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi~es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des intrts de lentreprise de transport
a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante, de fagon d ne pas porter indfjment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tibre de transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-



Volume 2218, 1-39438

soins courants et normalement pr~visibles en mati&e de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ronefs, les
fr~quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute modifi-
cation ult~rieure. Dans des cas particuliers ce d~lai pourra 6tre r~duit, moyennant le con-
sentement desdites autorit~s.

Article 12. Tarifs

I. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarifsur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign~es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a~rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du service, l'intrt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit~s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux au-
torit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un disaccord a 6t exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&
ment aux dispositions de l'Article 16 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diffdrend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a(ronautiques de rautre Partie
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Contractante et les entreprises de transport adrien d~sign~es doivent essayer, si n~cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de reception de
lavis de disaccord, un nouveau tarif ne peut tre fix6 les procedures prdvues aux para-
graphes 4 et 5 du present Article s'appliquent.

7. Les tarifs dtablis conform ment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 17 du present Accord.

8. Aucun tarifn'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de lune ou l'autre
Partie Contractante ne l'ont approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 17 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils
ne font pas lobjet de rabais.

Article 13. Personnel

1. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'une des Parties Contractantes est
autorisde, sur une base de r~ciprocit6, i affecter sur le territoire de lautre Partie Contrac-
tante les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et technique
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a~rien d~sign~e, ces besoins en personnel
peuvent 8tre satisfaits soit par son propre personnel quel qu'en soit la nationalit6 ou en fai-
sant appel aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport
a~rien operant sur le territoire de lautre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels
services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de lautre Partie Contractante. En conformitd avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de
ddlai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux
repr~sentants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans la mesure off le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contracta-
ntes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 14. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e a le droit de proc~der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.
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Toute personne peut acqudrir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport a~rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde A 'entreprise de transport a~rien d~signde de
lautre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes sur les
d~penses r~alis par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contractante; ils ne seront
assujettis A aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles
operations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r~ciprocit6, d lentreprise de
transport adrien d~signde de lautre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a~rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e A 6viter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.

Article 15. Echange d'information

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr~es a
leurs entreprises de transport a~rien ddsign~es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les rou-
tes sp~cifi~es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de servi-
ces autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien
d~sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante aussi
longtemps d I'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifica-
tions y apportdes, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des ser-
vices convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des
routes sp~cifi~es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit~s a~ro-
nautiques de l'autre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont daiment
respect~es.

3. Chaque Partie Contractante veillera d ce que son entreprise de transport adrien
d~sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.
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Article 16. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant lapplication
et le respect des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un dflai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une
demande A cet effet.

Article 17. Rkglements des dififrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de rune ou l'autre des Parties Contractantes, A la dcision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)jours A compter de la date oh I'une d'elles
regoit de I'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d~lai suppl~mentaire de
soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de president du tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai
specifi6, ou si le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai specifi6, le President du
Conseil de lOrganisation de rAviation Civile Internationale pourra tre invit6 par lune ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer I'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag~s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 18. Modifications

I. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A I'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat6rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention prevaudront. Des con-
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sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe I du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

3. Toute modification convenue d la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura W confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A rOrganisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de la notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette priode.

En l'absence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir &6 reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa reception par
l'Organisation de rAviation Civile Internationale.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Entr~e en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifie, par voie diplomatique, I l'autre Partie Con-
tractante raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et intemes n6cessaires A
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premierjour du mois A dater de la dernire notification.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Kiev le vingti~me (20) jour de mai 1996, en anglais et
ukrainien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Ukraine:

VADIM PAVLOVITCH CHMEGOUN
Premier Vice-President du D1partement du Transport a~rien
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de la Belgique

Points au depart Points
interm6diaires

Points en Ukraine Points au-del5

Points en Belgique Points au choix Points en Ukraine Pointsauchoix

2. Routes d'Ukraine

Points au depart Points
interm6diaires

Points en Belgique Points au-delI

Points en Ukraine Points au choix Points en Belgique Points auchoix

Les entreprises de transport adrien ddsigndes des deux Parties Contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ~s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre diff6rent, A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont ces entreprises poss~dent la nationalit6.

Sur aucune section des routes respectives, les droits de trafic en cinqui~me libert6
pourront tre exerc6s.


